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Тема даної дипломної роботи «Структурно-морфологічні і семантичні характеристики епітетів у романі Ч. Діккенса «Пригоди Олівера Твіста» та його перекладі на російську мову».
Вибір теми пов’язаний з важливістю проблеми – епітет постійно привертає до себе велику увагу дослідників [5; 8; 12; 13; 14; 15; 17; 33; 38]. Роман Ч. Діккенса «Пригоди Олівера Твіста» є ідеальним матеріалом для дослідження через велику кількість представлених у ньому епітетів з різноманітними структурними, морфологічними та семантичними особливостями, а також у зв’язку з тим, що до аналізу епітетів роману, наскільки нам відомо, дослідники ще не зверталися.
Вибрані з тексту оригіналу та перекладу методом суцільної вибірки епітети були проаналізовані з точки зору їх структурно-морфологічних та семантичних особливостей.
Всього було досліджено 850 епітетів.

Метою даного дослідження є аналіз епітета як прийому створення образності у романі Ч. Діккенса «Пригоди Олівера Твіста», а також порівняльний аналіз структурно-морфологічних та семантичних характеристик епітетів в оригіналі та перекладі роману на російську мову.

Для досягнення цієї мети нам потрібно вирішити наступні завдання:
- збір фактографічного матеріалу методом суцільної вибірки;
- класифікація епітетів роману за ступенем стійкості зв’язку між епітетом і означуваним;
- структурно-морфологічна та семантична класифікація епітетів роману;
- функціонування епітета у романі «Пригоди Олівера Твіста»;
- виявлення типів відповідностей та невідповідностей структурно-морфологічних та семантичних характеристик оригіналу та перекладу роману.
Як зазначалося вище, матеріалом для дослідження послужив роман Ч. Діккенса «Пригоди Олівера Твіста» та його перекладі на російську мову виконаний А.В. Кривцовой. Це перший соціальний роман Ч. Діккенса – найбільшого з англійських реалістів XIX століття, твори яких «розкрили світу більше політичних та соціальних істин, ніж усі професійні політики, публіцисти та моралісти, разом узяті» [36,  18].
Спочатку Діккенс мав намір намалювати у «Пригодах Олівера Твіста» реалістичну картину злочинного Лондона, на противагу популярному у той час нью-гейтському роману, героєм якого був шляхетний, привабливий, ерудований злочинець. Але у процесі роботи над книгою початковий задум Діккенса збагатився іншою, більш актуальною та гострою темою – темою робітних будинків, які, «для того, щоб бідняк звертався за допомогою тільки у самих крайніх випадках, щоб він, перш ніж зважитися на це, вичерпав всі можливості обійтися без неї, перетворили у таке страховище, яке може вигадати тільки витончена фантазія мальтузіанців» [36,  20].
Зображення сучасної дійсності розгортається Діккенсом у «Пригодах Олівера Твіста» навколо історії пригод маленького героя Олівера Твіста – хлопчика, який народився і виріс у робітному домі, який втік від свого господаря та пройшов через ряд життєвих випробувань. Він не втрачає закладених у ньому від природи, чеснот та, врешті-решт, досягає цілковитого благополуччя.
Сюжет роману з традиційною зав’язкою виявляє риси мелодраматизму та сентиментальності. У ньому знаходить відображення мрія Діккенса про примирення всіх протиріч. Але, як справедливо зазначив В.Г. Бєлінський, «Діккенс вміє користуватися цією зношеною зав’язкою, як людина з величезним поетичним талантом» [цит. по 14, 46]. Головне у романі – соціальне звучання, зображення широкої картини народного життя.
Позитивні герої роману (Олівер Твіст, Роз Мейлі, містер Браунлоу, Гаррі Мейлі) – фігури умовні, слабкі. У їх зображенні багато натяжок.
Натомість у зображенні негативних персонажів (чиновників робітного дому, злодіїв зі зграї Феджина та ін.) Діккенс досягає великої художньої майстерності. Автор часто говорить про цих героїв у гротескно-іронічних тонах, завжди виділяючи та підкреслюючи головне, типове. Він зображує живих людей, розкриває їх психологію, їх внутрішній світ. Гострота та точність спостережень Діккенса, гіркота його гумору надали образам, які він створив, велику художню силу та переконливість.
Важливу роль у змалюванні образів, що розкривають соціальний зміст роману, відіграє епітет – стилістично або емоційно марковане, образне означення.

Основна мета і задачі дослідження визначили структуру дипломної роботи, яка складається зі ступу, трьох глав, висновку, списку цитованої та довідкової літератури та Summary.
У вступі обґрунтовується вибір теми дослідження, її актуальність і наукова новизна, формулюються основна мета і конкретні задачі, визначаються дослідницькі методи, указується теоретична значущість, а також встановлюється об'єм і структура дипломної роботи.

У першому розділі "Теоретичні передумови дослідження" освітлюються теоретичні питання, пов'язані з визначенням поняття "епітет" їх класифікаціїї та структурно-морфологичні типи, а також викладені принципи порівняльного аналізу.

Другий розділ "Епітет у романі Чарльза Діккенса "Пригоди Олівера Твіста" присвячений дослідженню мовних механізмів репрезентації епітету у романі. В даному розділі визначені структурно-морфологічні та семантичні типи епітетів, проаналізовані структурні моделі епітетів, додані дистрибутивні моделі епітетів та визначені функції епітетів у романі.
Третій розділ присвячен порівняльному аналізу функціонуванню епітетів в оригіналі та перекладі роману.
У висновках в узагальненій формі висловлюються результати проведеного дослідження.

Список використаної літератури складає 44 істочника наукової та довідкової літератури.
висновки
Дослідження епітетів у романі Ч. Діккенса «Пригоди Олівера Твіста» і порівняльний аналіз епітетів оригіналу та перекладу виконаний відповідно до поставлених завдань.
Була здійснена класифікація всіх епітетів роману в залежності від їх структурно-морфологічних, семантичних особливостей та за ступенем стійкості зв’язку між епітетом і означуваним; розглянуті функції епітета у романі; а також проведено контрастивний аналіз структурно-морфологічних та семантичних характеристик епітетів оригіналу та перекладу роману.
1. За ступенем стійкості зв’язку між означенням та означуваним більшість епітетів, які використовуються автором – епітети звичні (75%). Решта – оригінальні та постійні епітети вживаються автором значно рідше, в основному, в портретах, характеристиках персонажів, описах природи.
2. Розглянувши епітети з точки зору їх морфолого-синтаксичного вираження, можна зробити висновок, що найбільш часто в романі зустрічаються епітети моделі “A + N” та “Participle + N” (70%). З точки зору дистрибуції в реченні автор найчастіше використовує парні епітети (58%) і ланцюжок епітетів  (20%).
3. Розділивши епітети за семантичною ознакою на дві групи: асоційовані та неасоційовані епітети, можна сказати, що автор в більшості випадків (56%) вживає неасоційовані епітети. Це надає його стилю індивідуальність, яскравий колорит.
4. Епітети в романі виконують такі функції: емоційно-оцінну, експресивно-підсилювальну і образотворчу. Найбільша кількість епітетів (42% і 25%) використані автором для змалювання портретів персонажів та їх характеристики. Це говорить про велику художню майстерність Діккенса в розкритті духовного світу своїх героїв, їх психології. Розмаїття видів епітетів показує Діккенса як великого художника слова, який широко використовував багатство англійської загальнонародної мови.
5. Під час проведення порівняльного аналізу структурно-морфологічних характеристик епітетів оригіналу та перекладу роману виявлено, що в більшості випадків (63%) структури епітетів оригіналу та перекладу збігаються. Це говорить про високу якість перекладу, його близкість до оригіналу, прагнення перекладача максимально зберегти дух оригіналу. У ряді випадків структурно-морфологічні характеристики епітетів оригіналу та перекладу не збігаються (20%), невелика кількість епітетів роману перекладені іншими стилістичними прийомами, в основному, метафорою (4%). Порівняно невелика кількість епітетів (13%) при перекладі зникає, тобто має місце опущення епітетів при перекладі.
6. Порівнявши семантичні характеристики епітетів оригіналу та перекладу можна сказати, що практично всі (близько 98%), асоційовані та неасоційовані, епітети перекладені епітетами з відповідними їм семантичними характеристиками, що сприяє високому ступеню якісності та адекватності перекладу.
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Summary
The classification of all epithets of the novel was carried out depending on their structural, morphological and semantic peculiarities and on the degree of stability of the connection between the epithet and the signified object. Considering the functions of the epithets and their structural, morphological and semantic characteristics in the original and the translation of the novel the following conclusions have been made:
1. According to the degree of stability of the connection between the definition and the defined notion the majority of the epithets used by the author are single (75%). The original and fixed epithets are used much less often, mainly in portraits, characteristics of characters, descriptions of nature.

2. Having considered the epithets from the point of view of their morphological and syntactic structure, it can be concluded that the epithets of the model "Adj + N" and "Participle + N" are the most frequent ones in the novel (70%).  In terms of distribution in the sentence the step epithets are the most frequent (58 %).

3.  Among the associative and figurative epithets the latter group is used in most cases (56%). 
4. Epithets in the novel perform the emotionally-evaluative, expressive and image-creating functions. The greatest number of epithets (42% and 25%) are used by the author to depict the portraits of characters and their psychological features.

5. During the comparative analysis of the structural and morphological characteristics of the epithets of the original and the translation of the novel, it was found that in most cases (63%) the structure of the epithets of the original and the translation coincide. This indicates the high quality of the translation, its proximity to the original, the desire of the translator to reproduce the tone of the original as much as possible. In some cases, the structural-morphological characteristics of the epithets of the original and the translation do not coincide (20%), a small number of epithets of the novel are translated by other stylistic devices, mainly metaphors and similes. A relatively small number of epithets (13%) were omitted in the translation.

6. Comparing the semantic characteristics of the epithets of the original and the translation, almost all (about 98%), associative and figurative epithets are translated with their corresponding semantic characteristics that contribute to the high degree of quality and adequacy of the translation.









